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1. Лінгвопрагматичні особливості перекладу електронного гіпертексту (на матеріалі «Вікіпедії»)

2. Linguistic and pragmatic features in translation of an electronic hypertext (based on the “Wikipedia”)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню електронного гіпертексту з точки зору його перекладу. На основі
паралельних статей українською та німецькою мовами із вільної он-лайн енциклопедії «Вікіпедія» були
досліджені лінгвопрагматичні особливості перекладу електронного гіпертексту (ЕГТ). Матеріалом
дослідження виступили вже існуючі переклади, а також результати перекладацької практики. Розглянуто
існуючі тлумачення термінів «гіпертекст», «ЕГТ», «квазігіпертекст» у лінгвістиці та перекладознавстві.
Вперше до українського перекладознавства введено поняття «ЕГТ» та запропоновано його дефініцію.
Описано особливості функціонування в ЕГТ суто текстових категорій нелінійності, мультимедійності,
інтерактивності та ін., які релевантні для його перекладу. Виявлено композиційні одиниці та структурні
елементи ЕГТ, що функціонують як одиниці перекладу. ЕГТ розглядається в контексті теорії дискурсу.
Виділено та описано основні жанри Інтернет-дискурсу. Визначено, що ЕГТ Вікіпедії є втіленням епохи



другого вебу. Проведено оцінку якості перекладів паралельних текстів та, на її основі, запропоновано
оптимальні стратегії для перекладу ЕГТ українською та німецькою на мовному та композиційно-текстовому
рівнях.

2. The thesis is devoted to the complex study of electronic hypertext (EH) in terms of its translation. Some basic
rules of such translation and its linguistic and pragmatic aspects have been defined. The articles from the free
online encyclopedia Wikipedia and their parallel texts in German and Ukrainian have been taken as an example.
The terms “hypertext”, “EH”, “quasi-hypertext” in linguistics and translation studies have been defined. The term
“EH” has been defined and introduced to the Ukrainian theory of translation. Some functional text features such as
linearity, multimediacity, information interactivity, etc. have been described in terms of hypertextuality and
translation of EH. The compositional units and structural elements of an EH have been elicited and described as a
unit of their translation. The EH is analyzed in terms of discourse analysis. The main genres of Internet discourse
have been defined and described. It has been pointed out, that the EH of the Wikipedia represents the main
characteristics of Web 2.0. The translations assessment of the parallel corpus of Wikipedia (in German and
Ukrainian) has been conducted. Based on its results the best strategies for translation of EH into Ukrainian and
German have been offered.
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